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Nombre: María Cecilia Lamboglia
Lugar y fecha de nacimiento: La Paz, Entre Ríos - 4/11/1982
Lugar de residencia: Santa Fe, Argentina

Edad: 31 años

Títulos

· Traductora Literaria y Técnica–Científica en Inglés. Instituto Superior de Profesorado Almirante G. Brown. Santa Fe. Fecha de egreso: 13 de mayo de 2005.
· Intérprete de inglés. Instituto Superior de Profesorado Almirante G. Brown. Santa Fe. Fecha de egreso: 12 de diciembre de 2007.
· Secretaria Ejecutiva. Instituto Argentino de Computación. Fecha de egreso: diciembre, 2006.
· Título habilitante para enseñanza, traducción e interpretación del idioma Portugués.
Experiencia laboral

· Actualmente (desde marzo de 2011): Trabajo en una empresa de medicina privada - Atención al público y trabajo administrativo en general.

· Junio 2013:Trabajé de manera terciarizada para la Secretaría de Regiones, Municipios y Comunas de la Casa de Gobierno de la Pcia. de Santa Fe: Desgrabación - Congreso Interministerial 5 de junio de 2013
· Octubre 2012: Trabajé de manera terciarizada para la Secretaría de Regiones, Municipios y Comunas de la Casa de Gobierno de la Pcia. de Santa Fe: Desgrabación II Congreso Santa Fe Red de Ciudades.
· Febrero 2012:  Trabajé de manera terciarizada para la Secretaría de Regiones, Municipios y Comunas de la Casa de Gobierno de la Pcia. de Santa Fe: Desgrabación de Seminario de Desarrollo rural y agroindustria familiar.

· Julio de 2011: Trabajé de manera terciarizada para la Secretaría de Regiones, Municipios y Comunas de la Casa de Gobierno de la Pcia. de Santa Fe: Traducción de seminario (Portugués - Español).
· Hasta Febrero de 2011: Me desempeñé durante 4 años como Coordinadora de estudios de investigación clínica, con protocolos de diferentes laboratorios internacionales, que detallo al pie del curriculum. Lugar: Centro de Alergia e Inmunología. Irigoyen Freyre 2760, Santa Fe, 3000. Investigador Principal: Dr. Hugo Neffen (Alergólogo).
· Noviembre y diciembre de 2010: Reemplazo como coordinadora de estudios de investigación clínica. Lugar: Clínica del Buen Aire. Investigador Principal: Dr. Martín Maillo (Neumonólogo)
· A través de las diferentes agencias/empresas de traducción en las que trabajé, realicé trabajos de traducción, edición y corrección de textos de:
Williner S.A. Cheese Manufacturing Division, Laboratorio GlaxoSmithKline, General Electric, Honda, Microsoft, Dell, Lowe's, Bose, Siemens, Sony, Fanimation, Lenovo Laptops, Home Depot, Hi5, Marriot Hotels, Pioneer, Ebay, OKIPOS, Tahitian Noni International, Xango, Video Póker, Simply Chess, Baxter (Sistemas Homechoice), Capital Safety Group, CU Medical Systems, Inc., Gold and Silver Buyers' web page, Alstom Power, Pro-Evolution Soccer, Cargill. Además, he realizado traducciones de Metalurgia (empresa ACINDAR) a través de la Universidad UCEL (Universidad del Centro Educativo Latinoamericano), traducciones médicas (Bronquitis, enfermedades alérgicas y protocolos de estudios clínicos) y traducciones de literatura infantil.
Áreas de especialización
Me especializo principalmente en:

· Traducciones técnicas

· Traducción de Estudios de investigación clínica: Consentimientos informados, protocolos de investigación, etc.

· Traducción médica. Por ejemplo, Asma y Rinitis Alérgica.
Otras características profesionales
· Interpretación simultánea y consecutiva (Inglés-Español), (Portugués-Español)
· Trabajos administrativos en general.

· Muy buenos conocimientos informáticos.

· Corrección y revisión de textos en español.
Informática

· Trados y Multiterm
· Logoport 
· TransStudio

· Wordfast

· Windows XP
· Windows 2007 

· Microsoft Word 

· Microsoft Excel 

· Outlook Express 

· Power Point

· Adobe Reader/Professional
· OpenOffice

· Además de los diferentes softwares que se requieren para desempeñar mi trabajo actual en la empresa de medicina privada.
Otros idiomas

Portugués. Ciclo de capacitación especializada - seis años de duración. Liceo Municipal de la ciudad de Santa Fe "Antonio Fuentes del Arco (título que me habilita para ejercer como traductora o docente).
Cursos y seminarios
· V Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación "Traducir culturas: un desafío bicentenario". Buenos Aires, 13 de mayo de 2010. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires.

· Curso de Traducción Literaria y Escritura Creativa a cargo de la Traductora Dra. María Inés Arrizabalaga. Organizado por el colegio de Traductores de Santa Fe, Primera Circunscripción, los días 11 y 12 de septiembre de 2009. Duración: 12 horas reloj. Lugar: Unione e Benevolenza "Dante Alighieri".

· Seminario para Traductores e Intérpretes, a cargo del Traductor Sergio Viaggio. 16 y 17 de noviembre de 2007. Duración: 12 horas reloj. Lugar: ISP N.º 8 Alte. G. Brown. Organizado por el Colegio de Traductores de la Provincia de Santa Fe, Primera Circunscripción.

· Curso de Marketing para Traductores. Realizado por miembros de ProZ y por el Sociólogo y Psicólogo de la UBA Manuel Shneer. 20 de julio de 2007. Santa Fe, Argentina.

· I Congreso Internacional de Traducción Especializada, del 27 al 29 de julio de 2006. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Buenos Aires.
· Curso “Hacia una Traducción Científico-Técnica Efectiva" dictado por el Traductor Público Elvio Bompadre. 5 de agosto de 2006, de 9 a 15 hs. Colegio de Traductores de Santa Fe, Primera Circunscripción.

· “IX Seminario Anual de Actualización y Perfeccionamiento” para Profesores y  Traductores de Inglés. ISP Nº 8 “Almirante G. Brown. (15 horas cátedra). Año 2005.
· Curso de mecanografía, con el programa Mecanografiax. Año 2004.

· Nuevos Conceptos y Tendencias en la Didáctica, las Ciencias Sociales y la Traducción. ISP Nº 8 “Almirante G. Brown”. (40 horas reloj). Año 2004

· III Jornadas de Actualización Profesional sobre Traducción e Interpretación. Federación Argentina de Traductores. (16 horas reloj). Año 2004

· Formalidades de la Traducción Legal y Ética Profesional. Traducción de Contratos. Traducción de Documentos Comerciales. Colegio de Traductores de Santa Fe. (18 horas cátedra). Año 2003.
Trabajos de investigación clínica en los que participé como coordinadora:

· 2008 “Estudio de 52 semanas, de distribución aleatoria, doble-ciego, de grupos paralelos, de un producto combinado con Propionato de Fluticasona/Salmeterol (CFS) 250/50  mcg SERETIDE Diskus dos veces por día y Propionato de Fluticasona (PF) DISKUS 250 mcg FLIXOTIDE Diskus dos veces por día en el tratamiento de sujetos con asma”. Código del Estudio: ADA 109057, fechado el día 26 de enero de 2007 del Laboratorio GLAXOSMITHKLINE.
· "FFR101782 - Estudio de distribución aleatoria, doble ciego, controlado con placebo, de grupos paralelos, multicéntrico para evaluar los efectos de un ciclo de un año de aerosol nasal de 110 mcg QD de fuorato de fluticasona en el crecimiento en sujetos pediátricos prepúberes con rinitis alérgica perenne”. Laboratorio: GLAXOSMITHKLINE.

· Estudio OLIVE - Estudio de Fase IIb, Multicéntrico, Doble Ciego, Randomizado, de Grupos Paralelos, Controlado con Placebo, para Evaluar la Respuesta de Dosis durante 1 mes de AZD1981 en Pacientes con Asma No Controlada en Tratamiento con Esteroides Inhalatorios. Laboratorio: AstraZeneca.
· 2009 Estudio SAKURA, D589LC00001 - Comparación de Symbicort® Tratamiento de mantenimiento y de rescate (Symbicort Turbuhaler® 160/4.5 µg, una inhalación b.i.d más a demanda) y Symbicort Turbuhaler® 160/4.5 µg, una inhalación b.i.d más Terbutalina turbuhaler 0.4 mg/inhalación de rescate, para el tratamiento de asma - un estudio de fase III, multinacional, doble ciego, randomizado, controlado con droga activa, de grupos paralelos, de 12 meses de duración, en pacientes asmáticos a partir de los 16 años. Laboratorio: AstraZeneca.

